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Προϋποθέσεις ανάδυσης
Η στροφή της έρευνας την τελευταία τριακονταετία προς την ποιοτική ανάλυση, 
τη μικροϊστορία, το ανώνυμο και καθημερινό έχει καταστήσει, μεταξύ άλλων, τα 
ημερολόγια αντικείμενο συστηματικής μελέτης ποικίλων επιστημών όπως η κοι- 
νωνιολογία, η εθνογραφία, η ανθρωπολογία και η φιλολογία.1 Η απαρχή της θεω
ρητικής μελέτης του ημερολογίου στην Ελλάδα εντοπίζεται γύρω στη δεκαετία 
του I960· αφετηρία μπορούν να θεωρηθούν τα σχόλια του Κλέωνα Παράσχου 
για τα αποσπασματικώς δημοσιευμένα ημερολόγια του Ίωνα Δραγούμη και οι 
επισημάνσεις του Άλκη Αγγέλου για τις Εφημερίδες του Παναγιώτη Κοδρικά. Το 
ενδιαφέρον αρχίζει σταδιακά να αυξάνεται και η μελέτη να γίνεται πιο συστημα
τική με την έκδοση των ημερολογίων του Σεφέρη (1973) και του Θεοτοκά (1985) 
ιδιαίτερα από τη δεκαετία 1980 και εξής.2 Σήμερα, το ημερολόγιο, ως είδος και 
ως πρακτική, αγκαλιάζεται από μελετητές τόσο της Νεοελληνικής Λογοτεχνίας 
όσο της Ιστορίας. Διδακτορικές διατριβές, μεταπτυχιακές εργασίες και ερευνη
τικά προγράμματα συγκλίνουν προς την ανάδειξη του παραγνωρισμένου

Η Κρυσταλλία Μακατού είναι υποψήφια 
διδάκτωρ στο Παιδαγωγικό Τμήμα 
Δημοτικής Εκπαίδευσης του Πανεπιστη
μίου Ιωαννίνων. Η διατριβή της έχει ως 
αντικείμενο την παιδική λογοτεχνία.
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είδους.3 Από αυτή την ερευνητική κινητικότητα δεν θα 
μπορούσαν να διαφύγουν τα παιδικά και εφηβικά ημε
ρολόγια.

Τα γραφτά των παιδιών και των εφήβων κατέχουν 
ιδιαίτερη θέση στη μεγάλη οικογένεια των ημερολογια
κών κειμένων. Η ιδιαιτερότητά τους είναι σύμφυτη με 
την ηλικιακή ομάδα των συντακτών μιας και είθισται να 
θεωρούνται ότι αποτελούν κατ’αρχήν κείμενα όχι ακόμη 
καθιερωμένων «λογοτεχνών», δίχως λογοτεχνική πρόθε
ση, και που δεν προορίζονται προκαταβολικά για δημο
σίευση.4 Εντούτοις, οι πρώιμες αυτές γραφές λαμβά
νουν συνήθως για την Κριτική τη σπουδαιότητα του 
«πρωτολείου» ή του «κρυφού» που βγαίνει ετεροχρονι- 
σμένα στο φως, προκειμένου να συμπληρώσει την εργο- 
γραφία, την πρόσληψη ή την ερμηνεία ενός ήδη ανα
γνωρισμένου λογοτέχνη όπως λόγου χάρη του Γιώργου 
Ιωάννου ή του Τίτου Πατρικίου. Η στάση αυτή δεν είναι 
ασύνδετη με τη γενικότερη εκδοτική πολιτική και κριτι
κή αξιολόγηση που αφορά το ημερολόγιο· όταν ένα 
ημερολόγιο εκδίδεται ή εκτιμάται είναι γιατί έχει πάντα 
«κάτι να πει», οπωσδήποτε «κάτι να προσφέρει». Έτσι, 
τις περισσότερες φορές έχουμε να κάνουμε με ημερο
λόγια συγγραφέων, σπουδαίων ανθρώπων ή με κείμενα 
που αποτελούν τεκμήρια για ιστορικά γεγονότα.5 Στην 
αντίθετη περίπτωση, όταν ο γράφων δεν είναι αναγνω
ρισμένος ή το ημερολόγιο δεν έχει ιστορική αξία, τότε 
«χρησιμεύει» κάπως αλλιώς.6

Μία τέτοια χρησιμοθηρική αντιμετώπιση δέχτηκε 
δίχως άλλο το ημερολόγιο της Άννας Φρανκ, το πιο διά
σημο εφηβικό ημερολόγιο του Β ' Παγκοσμίου Πολέμου. 
Γνώρισε μεγάλη διάδοση και διαχρονικότητα, όπως ο 
αρχαίος μύθος και το κλασικό παιδικό βιβλίο- έστω κι αν 
κάποιοι δεν έχουν διαβάσει το ημερολόγιο της Άννας 
Φρανκ, ξέρουν την περιπέτειά της «ακόμη κι αν [την] 
κρατούν στη μνήμη τους κάπως θολά».7 Όπως περίτε
χνα έχει ειπωθεί από την κριτική «το όνομα Άννα Φρανκ 
έγινε σήμα κατατεθέν όπως τα κόκα-κόλα, IBM ή Μάικλ 
Τζάκσον». Μεταφράστηκε και ανατυπώθηκε αθρόα σε 
όλο τον κόσμο, διασκευάστηκε λογοτεχνικά και θεατρι
κά, χρησιμοποιήθηκε στο σχολείο, από το 1957 γυρί
στηκε σε ταινίες που βραβεύτηκαν πολλάκις, έδωσε την 
αφορμή για τη δημιουργία συλλόγων, ιδρυμάτων και 
μουσείων, προκάλεσε μέχρι και το σχεδίασμά μπλου- 
τζην με το όνομα της ημερολογιογράφου.8

Το ημερολόγιο της Άννας Φρανκ μεταφράστηκε 
αυτοτελώς για πρώτη φορά στα ελληνικά από τις εκδό
σεις Δαμιανός στα 1952. Μέχρι σήμερα έχει εκδοθεί 
από άλλους έντεκα εκδοτικούς οίκους, γεγονός που 
αποκαλύπτει τη μεγάλη διάδοση που γνώρισε το βιβλίο 
στο ελληνικό αναγνωστικό κοινό.9 Κάποιες από αυτές 
τις εκδόσεις ανατυπώθηκαν πολλές φορές. Διασκευή 
αποσπάσματος από το ημερολόγιο της Άννας Φρανκ 
μπήκε ως θέμα στις προαγωγικές πανελλήνιες εξετά
σεις της Β ' Λυκείου το έτος 2000 στο μάθημα της Νεο

ελληνικής Γλώσσας και Γραμματείας. Επίσης, το 2005 
κυκλοφόρησε το πρώτο μεταφρασμένο παιδικό εικονο- 
βιβλίο με την ιστορία της Άννας Φρανκ από την Εμπει
ρία Εκδοτική.10

Κατεξοχήν στο ημερολόγιο (ανεξάρτητα από τις 
υπόλοιπες αρετές) αποδίδεται η αξία του ντοκουμέντου 
του Ολοκαυτώματος. Επίσης, ανάλογα με το είδος της 
ανάγνωσης από τον εκάστοτε αναγνώστη, άλλοτε δίνε
ται περαιτέρω έμφαση είτε στην κρίση της εφηβείας, 
είτε στη διαπραγμάτευση των σχέσεων γονέων-παιδιού, 
είτε στις σεξουαλικές αναζητήσεις ή στα πρώτα ερωτι
κά σκιρτήματα.11

Ειδικότερα, ο μηχανισμός που έχει ενεργοποιήσει 
την καλλιτεχνική απήχηση, τα παράγωγατου βιβλίου και 
τη διάδοση της ημερολογιακής λογοτεχνικής μορφής 
σχετίζεται με τη σπουδαιότητα του τεκμηριωτικού 
λόγου, του παραγόμενου σε μια συγκεκριμένη ιστορική 
εποχή. Αφενός, παρατηρούμε την απομίμηση στο χώρο 
των εκδόσεων. Μόλις δημοσιεύεται το ημερολόγιο του 
κοριτσιού, αρχίζουν σωρηδόν να εκδίδονται, αμέσως ή 
και πολύ αργοπορημένα, πραγματικά ημερολόγια 
«τύπου Άννα Φρανκ». Η εκδοτική έμφαση δίνεται, μέσω 
του περικειμένου, των εικόνων και φωτογραφιών, του 
προλόγου ή των υποσημειώσεων, σχεδόν πάντα στην 
ιστορική στιγμή, είτε εκδίδεται από τον ίδιο τον ημερο- 
λογιογράφο είτε από τον εκδότη όταν ο συντάκτης έχει 
πια πεθάνει. Αφετέρου, το επιστολιμαίο ημερολόγιο της 
Άννας Φρανκ γίνεται κίνητρο συγγραφής ημερολογίων 
εκ μέρους τον παιδιών, ιδιαίτερα των κοριτσιών. Είναι 
χαρακτηριστικό ότι η απομίμηση δεν αφορά μόνο το 
είδος λόγου αλλά και τη διατύπωση, ως μορφή διακει- 
μενικότητας: κατ’ αντιστοιχία προς την Άννα Φρανκ που 
απευθυνόταν στην «αγαπητή Κίττυ», η Ζλάτα Φιλίποβιτς 
από τη Βοσνία, κάθε φορά που γράφει το ημερολόγιό 
της τον καιρό του γιουγκοσλαβικού εμφυλίου, απευθύ
νεται στην «dear Mimmy».12

Τα ημερολόγια: τεχνικές ανάγνωσης
Λαμβάνοντας υπόψη τις δημοσιεύσεις, θα λέγαμε ότι η 
ελληνοεβραϊκή ημερολογιογραφία της εποχής του 
Πολέμου είναι μικρή σε αναλογία με την αντίστοιχη 
ευρωπαϊκή.13 Πληροφορίες υπάρχουν για τις σημειώ
σεις της Βαλερή Σαλτιέλ, του Μωυσή Έσδρα από τη 
Λάρισα και γνωστά είναι αποσπάσματα από το ανέκδο
το ‘ημερολόγιο της ζωής στο Αντάρτικο’ του Ντικ Μπεν- 
βενίστε.14 Επίσης, η Φραγκίσκη Αμπατζοπούλου στο 
βιβλίο Το Ολοκαύτωμα στις μαρτυρίες των Ελλήνων 
Εβραίων15 ανθολογεί το ανώνυμο κείμενο «Οι αντάρτες 
σώζουν Εβραίους. Από το ημερολόγιο ενός Εβραίου 
αντάρτη».16 Η παράδοση της ντόπιας τεκμηρίωσης εξα
ντλείται περισσότερο στις προφορικές ή γραπτές μαρ
τυρίες και στα χρονικά.17

Αναπόφευκτα και στην Ελλάδα δημοσιεύονται παιδι
κά ημερολόγια ακολουθώντας όχι μόνον τη γραμμή της
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ημερολογιακής εκδοτικής παράδοσης που δημιουργεί η 
Άννα Φρανκ αλλά και τα αυθιστορικά κείμενα που συν
θέτουν τη φιλολογία του Ολοκαυτώματος.18

Το ημερολόγιο του Νέστορα Μάτσα με τίτλο Αυτό το 
παιδί ηέθανε αύριο19 είναι ένα «Ημερολόγιο Κατοχής», 
όπως διαβάζουμε στον υπότιτλο του βιβλίου. Το ημερο
λόγιο διαρκεί από τον Μάιο 1944 μέχρι τον Οκτώβριο 
1944, όταν ο ημερολογιογράφος είναι 12 ετών. Αν και το 
βιβλίο δεν έχει ημερολογιακή μορφή, βασίζεται στο παι
δικό ημερολόγιο του συγγραφέα.20 Η παρέμβαση του 
ενηλίκου είναι αισθητή, όπως και η στιλιστική λογοκρι
σία. Κεντρικό σημείο της ζωής και του ημερολογίου του 
γράφοντος είναι η απώλεια του πατέρα, ο οποίος οδη
γείται από τους Ναζί σε στρατόπεδο συγκέντρωσης.

Στο εξώφυλλο του βιβλίου υπάρχει η εικόνα του συγ
γραφέα, στην ηλικία που γράφεται το ημερολόγιο, το 
πτώμα ενός νεκρού στρατιώτη και ένας αγκυλωτός 
σταυρός. Πληροφορίες για το συγγραφέα και το ημε
ρολόγιο παίρνουμε και από το οπισθόφυλλο. Το βιβλίο 
διανθίζεται από ζωγραφιές και πλούσιο φωτογραφικό 
υλικό, κολάζ, ποιήματα αλλά και ανάτυπα του παιδικού 
χειρογράφου.

Για την οικογένεια δεν δίνονται αναλυτικές πληρο
φορίες, προκύπτουν από την προσεκτική ανάγνωση του 
ημερολογίου. Μαθαίνουμε για την εβραϊκή καταγωγή 
του πατέρα από την πλευρά του παππού και για την 
καλή οικονομική κατάσταση της οικογένειας. Το ημερο
λόγιο ξεκινά με τη σύλληψη του πατέρα. Το τετράδιο 
γράφεται, για να το διαβάσει, όταν επιστρέψει, ώστε να 
ξέρει όσα συνέβησαν κατά την απουσία του. Περιγρά- 
φεται η πείνα της Κατοχής, πώς η οικογένεια κρύβεται 
στο σπίτι μιας πόρνης, πώς ο μικρός Νέστορας πουλά 
τσιγάρα μαζί με τον μεγαλύτερο αδερφό του Αρτέμη τα 
βράδια στους δρόμους για να βγάλουν τα προς το ζην, 
η αναγκαστική επαφή με μαυραγορίτες, η άφιξη και ο 
αντίκτυπος των νέων στην Αθήνα για την γκετοποίηση 
του εβραϊκού στοιχείου στην Θεσσαλονίκη, η συμμετο
χή της μεγάλης αδελφής μαζί με τον φίλο της σε αντι
στασιακή οργάνωση, η κηδεία του Κωστή Παλαμά, διά
φορα γεγονότα της Κατοχής, οι προδοσίες των πατριω
τών από δωσίλογους στους Γερμανούς. Περιλαμβάνο
νται αναδρομές και αναπολήσεις στις καλές προπολεμι
κές εποχές, η κρυφή ανάγνωση αντιστασιακών εφημε
ρίδων, εφηβικοί προβληματισμοί, προσπάθειες ερμηνεί
ας των γεγονότων, καθώς και η περιγραφή της απελευ
θέρωσης.

Πολύ συχνά ο ημερολογιογράφος επανέρχεται στο 
ίδιο το ημερολόγιο και τη διαδικασία της γραφής. Κρύ
βει από τον περίγυρο την ημερολογιακή πρακτική, αλλά 
και το ίδιο το ημερολόγιο. Διάχυτος είναι επίσης ο 
φόβος της λαθραίας ματιάς στο τόσο προσωπικό τετρά
διο.21 Το ημερολόγιο δεν γράφεται μόνο ως εργαλείο 
διατήρησης της μνήμης για χάρη του απάντα πατέρα. 
Για τον ημερολογιογράφο το ημερολόγιο είναι αφενός

ένα μέσο να καταγράφει πράγματα που ο ίδιος θέλει 
μεταπολεμικά να θυμάται και, αφετέρου, να επικοινωνεί 
και να «ξεσκάζει» μέσω της γραφής.22

Παρότι το ημερολόγιο δεν έχει ημερομηνίες και 
συστηματική ημερολογιακή μορφή, διαπιστώνουμε ατό
φια κομμάτια της «παιδικής» γραφής. Όμως, η ετερο- 
χρονισμένη επεξεργασία του κειμένου προσδίδει ένα 
«μυθιστορηματικό» στοιχείο στο κείμενο που τροποποι
εί τον ημερολογιακό-πραγματολογικό του χαρακτήρα. 
Στιγμές-στιγμές καθώς διαβάζουμε το βιβλίο έχουμε 
την αίσθηση της συνεχούς εναλλαγής της παιδικής 
φωνής με εκείνη του ενηλίκου. Το ίδιο συχνά, επίσης, 
εναλλάσσονται η ταυτόχρονη-ημερολογιακή με την ανα- 
δρομική-αυτοβιογραφική προοπτική.23

Το βιβλίο ξεκινά με τη διαταγή του Γερμανού διοικη
τή Stroop περί της συμπεριφοράς των Εβραίων, και των 
ποινών σε περίπτωση παράβασης της διαταγής.24 Η 
τοποθέτηση της διαταγής αυτής ήδη στην αρχή του κει
μένου υποδεικνύει ένα συγκεκριμένο τρόπο πρόσληψης 
του ημερολογίου. Ο τρόπος αυτός σχετίζεται με την 
ανάγνωση του βιβλίου εκ μέρους μας ως ντοκουμέντου 
του Ολοκαυτώματος. Προς αυτήν την κατεύθυνση χρη
σιμοποιείται τακτικά και η αναφορά στον απάντα (μονα
δικό στην οικογένεια εβραϊκής καταγωγής, όπως λέγε
ται) πατέρα. Ωστόσο, παρά τα μέσα που επιστρατεύο
νται, το κείμενο δεν κατορθώνει να μας πείσει ως απο
κλειστικό ντοκουμέντο του Ολοκαυτώματος. Ενώ, αρχι
κά αυτή δείχνει να είναι η βούληση του συγγραφέα, στο 
τέλος αποφεύγεται κάτι τέτοιο. Περισσότερη έμφαση 
δίνεται εν τέλει στην απώλεια της παιδικής αθωότητας. 
Επίσης, η απουσία του πατέρα δεν χρωματίζεται τόσο 
ως απώλεια με βάση το θρήσκευμα, όσο ως γενικά 
απάνθρωπη αποστέρηση του αγαπημένου προσώπου 
στις τραγικές συνθήκες της Κατοχής. Μια τέτοια αντί
στοιχη απώλεια είναι και ο θάνατος του Φώντα, του 
αγαπημένου φίλου του μικρού ημερολογιογράφου.

Παρουσιάζει ενδιαφέρον η συνανάγνωση του βιβλί
ου Αυτό το παιδί πέθανε αύριο με την μετάφρασή του 
στα αγγλικά, όπως κυκλοφόρησε στην Αμερική. Η μετά
φραση πραγματοποιήθηκε από τον ελληνικής καταγω
γής εντεκάχρονο, τότε, Jason Rigas. Το βιβλίο κυκλο
φόρησε ολόκληρο στην αμερικάνικη αγορά χωρίς περι
κοπές ή διαφοροποιήσεις του κυρίως κειμένου.25

Ήδη από τη σελίδα τίτλου καταλαβαίνουμε ότι αυτό 
που θα διαβάσουμε θα είναι ένα ντοκουμέντο του Ολο
καυτώματος: στο εξώφυλλο φιγουράρει ένα μικρό κίτρι
νο αστέρι του Δαβίδ, ενώ στον υπότιτλο της σελίδας τίτ
λου το βιβλίο χαρακτηρίζεται ως «The Holocaust Diary 
of a Greek Boy». Η σύντομη περιγραφή του οπισθόφυλ
λου μικρή σχέση έχει με το πρωτότυπο. Ενώ το ελληνι
κό κείμενο δίνει έμφαση στο ζήτημα της χαμένης αθωό
τητας και του Πολέμου, στο αμερικάνικο αναφέρεται ότι 
πρόκειται «για την ιστορία ενός δωδεκάχρονου Εβραιό- 
πουλου από την Ελλάδα». Προς την ίδια κατεύθυνση
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κινούνται και οι κριτικές που παρατίθενται στο οπισθό
φυλλο. Ο Howard Spiro παρατηρεί ότι το κείμενο του 
Νέστορα Μάτσα «μας καλεί σαν την φωνή της Άννας 
Φρανκ». Στον αναλυτικό αμερικάνικο πρόλογο δίνεται η 
ιστορία της οικογένειας, οπότε αντιλαμβανόμαστε ότι 
πρόκειται για μια οικογένεια της οποίας όλα τα μέλη 
είναι εβραϊκής καταγωγής· στο ελληνικό πρωτότυπο 
σχεδόν αποκρύπτονται αυτά τα στοιχεία. Μάλιστα, ο 
ελληνικός πρόλογος με εμφανή παραμυθιακά στοιχεία 
και παραπομπές στον Μικρό Πρίγκιπα παρουσιάζει το 
κείμενο ως ημερολόγιο ενός παιδιού που, όπως και τα 
υπόλοιπα Ελληνόπουλα, ανεξαρτήτως θρησκευτικής 
καταγωγής, υπήρξαν θύματα ενός παράλογου πολέμου. 
Στο τέλος του ξένου βιβλίου, αντίθετα με το ημερολόγιο 
στα ελληνικά, δίδεται η ιστορία των Ελλήνων Εβραίων 
από τον μεταφραστή. Όλοι αυτοί οι μηχανισμοί επι
στρατεύονται προκειμένου να υποδειχθεί ένας συγκε
κριμένος τρόπος πρόσληψης του κειμένου. Η μη χρήση 
παρόμοιων μηχανισμών στο πρωτότυπο ημερολόγιο 
προκαλεί διαφορετικές αναγνώσεις από το ελληνικό 
κοινό. Αξίζει να αναφέρουμε τη βιβλιοπαρουσίαση του 
Κώστα Τσαούση που θεωρεί ότι στο ημερολόγιο είναι 
«πρωταγωνίστρια η Πείνα».26

Στην κατεύθυνση των ημερολογιακών εκδόσεων της 
Άννας Φρανκ και, παρομοίως με την ξένη έκδοση του 
ημερολογίου του Νέστορα Μάτσα, κινείται το δεύτερο 
ελληνικό παιδικό ημερολόγιο του Ολοκαυτώματος. 
Πρόκειται για το βιβλίο 548 ημέρες με άλλο όνομα της 
Ροζίνας Ασσέρ-Πάρδο.27

Στον Πρόλογο που δίνεται από την ίδια, παρουσιάζε
ται σύντομα η ιστορία των Εβραίων της Θεσσαλονίκης 
και της περιπέτειας της οικογένειάς της. Η ημερολογιο- 
γράφος αναφέρει: «Ήμουν τυχερή που γεννήθηκα 
στους κόλπους μιας εύπορης σεφαραδικής οικογένειας 
που είχε τη δυνατότητα να αντιμετωπίσει τα έξοδα της 
διαφυγής.»28 Όταν οι γονείς αποφασίζουν να δραπετεύ
σουν από το γκέτο, κρύβονται σε σπίτι Χριστιανών στο 
κέντρο της Θεσσαλονίκης, από τον Απρίλη 1943 ως τον 
Οκτώβρη 1944. Η οικογένεια μένει κρυμμένη μέχρι την 
απελευθέρωση της Θεσσαλονίκης και, αμέσως μετά, 
μετακομίζει στην Αθήνα και ξαναστήνει τη ζωή της. 
Μεγαλώνοντας αργότερα η ημερολογιογράφος, σπου
δάζει Νομική στην Αθήνα και το Παρίσι και σταδιοδρο
μεί ως δικηγόρος.

Η δεκάχρονη ημερολογιογράφος ξεκινά να κρατά 
ημερολόγιο από τις πρώτες μέρες που η οικογένεια 
καταφεύγει στην κρυψώνα. Γράφει χρησιμοποιώντας το 
ψευδώνυμο ‘Ρούλα Κρακώτσου’, όπως εύκολα διαπιστώ
νει ο αναγνώστης από το εξώφυλλο του βιβλίου, όπου 
δίνεται φωτογραφία της πρώτης σελίδας του χειρόγρα
φου και στην οποία αναγράφεται το ψευδώνυμο της 
συντάκτριάς του. Για λόγους ασφάλειας δεν αναφέρει 
το πραγματικό της όνομα πουθενά σε όλο το κείμενο.

Δεν πρόκειται για συστηματικό συγχρονικό ημερο
λόγιο: περιλαμβάνονται όλες κι όλες δεκατρείς εγγρα
φές με την ένδειξη «1η μέρα», «2η μέρα», «3η μέρα» κτλ. 
Οι ενδείξεις των ημερών αφορούν τη σειρά αρίθμησης 
των εγγραφών κατά την καταγραφή τους και δεν έχουν 
πάντα άμεση σχέση με το παρόν. Η ημερολογιογράφος 
περιγράφει αναδρομικά τα όσα έχουν προηγηθεί. Αυτός 
ο παράδοξος τρόπος γραφής δημιουργεί μια τεθλασμέ
νη προοπτική: η συνεχής ταυτόχρονη και αναδρομική 
ματιά εντείνει την αδιάλειπτη παιδικότητα του κειμένου.

Η συντάκτρια του ημερολογίου μιλά για την κήρυξη 
του πολέμου, το ελληνοαλβανικό έπος, την πείνα, τη 
μετακίνηση της οικογένειας στο γκέτο, τον εξαναγκα
σμό να φορούν το άστρο του Δαβίδ, την αρπαγή της 
περιουσίας, το κλείσιμο του καταστήματος του πατέρα 
και τις εκτοπίσεις των Εβραίων. Αφού αναφέρει ό,τι έχει 
προηγηθεί, μιλά για το πώς περνά το χρόνο της κρυμ
μένη.

Στις υστερόχρονες συμπληρώσεις του κειμένου, η 
ενήλικη πια συγγραφέας αναφέρει29 πως, επειδή φοβό
ταν μήπως οι Ναζί ανακαλύψουν το ημερολόγιό της, το 
έκρυβε όπως και ο Μάτσας. Επίσης, σημειώνει: «Στο 
ημερολόγιό μου δεν γράφω λεπτομέρειες. Αποφεύγω 
να δώσω περισσότερα στοιχεία για την περίπτωση που 
έβρισκαν το τετράδιό μου οι Γερμανοί.»30

Αυτές οι συμπληρώσεις, ωστόσο, στόχο δεν έχουν 
μόνο να διαφωτίσουν το κείμενο αλλά και να πλαισιώ
σουν δραματικά τον τρόπο ανάγνωσής του. Στο εξώ
φυλλο δίνεται ο υπότιτλος «Μνήμες πολέμου», ενώ στο 
οπισθόφυλλο ένα απόσπασμα από την ιστορία της ημε- 
ρολογιογράφου. Τα πολυάριθμα αντίγραφα του πραγ
ματικού χειρογράφου και το οικογενειακό φωτογραφικό 
υλικό, κατά τη διάρκεια του βιβλίου, εξυπηρετούν την 
ανάγκη για αληθοέπεια. Επιπρόσθετα δίνεται χάρτης με 
τα κατά τόπους ναζιστικά στρατόπεδα συγκέντρωσης, 
φωτογραφία από επιτύμβια στήλη εις μνήμη των Εβραι- 
όπουλων ελληνικής καταγωγής που χάθηκαν στο Ολο
καύτωμα, και φωτογραφία από τη δίκη της Νυρεμβέρ
γης. Ο τρόπος ανάγνωσης του χάρτη και των φωτογρα
φιών κατευθύνεται από τις λεζάντες-σχόλια που παρα
θέτει η ενήλικη συγγραφέας.

Η υποβολή του αναγνώστη προσδιορίζεται, επίσης, 
από τα δοκίμια που έπονται κάθε ημερολογιακής 
εγγραφής και αφορούν την προϊστορία ή τα σύγχρονα 
με την εγγραφή γεγονότα, αλλά και από την τιτλοφόρη
ση των αρχικών ημερολογιακών εγγραφών από την ενή
λικη συγγραφέα.

Στο τέλος, περιλαμβάνονται οι ιστορίες τριών Ελλη- 
νοεβραίων γυναικών, που έχασαν τα παιδιά τους σε 
στρατόπεδα συγκέντρωσης, και ένα ιστορικό επίμετρο.

Αν και η ίδια η ημερολογιογράφος ισχυρίζεται ότι 
«δημοσιεύοντας τούτο το κείμενο των δέκα μου χρόνων 
δεν αποβλέπω να με παρομοιάσουν με την Άννα 
Φρανκ»,31 παρουσιάζει ενδιαφέρον η υποδοχή του βιβλί-
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ου από την κριτική. Χαρακτηριστικός υπήρξε ο τίτλος 
ανυπόγραφου άρθρου στην εφημερίδα Το Βήμα με 
τίτλο «Η Άννα Φρανκ από τη Θεσσαλονίκη».32 Επίσης, ο 
Στάθης Ευσταθιάδης έγραψε για τη συγγραφέα πως 
«αν οι σελίδες του μαθητικού της τετραδίου αποτελού
σαν απλώς τον καμβά πάνω στον οποίο θα κεντούσε μια 
ακόμη ιστορία της τραγωδίας των Εβραίων, το πολύ- 
πολύ να είχαμε ένα ακόμη κακέκτυπο ημερολόγιο Άννας 
Φρανκ. Ο στόχος της όμως, νομίζω, ήταν να χρησιμο
ποιήσει τις λίγες γραμμές που έγραψε ως μαθητριούλα 
[...] να δώσει μια ευρύτερη διάσταση στην τραγική ιστο
ρία της, να δώσει το πολιτικό μήνυμα από την αγωνία 
της μήπως ‘η τακτική του ναζισμού αναβιώσει’, όπως 
φοβάται.»33 Από την άλλη μεριά, η ιστορία του συγκε
κριμένου κοριτσιού περιλήφθηκε στη δράση που διορ- 
γάνωσε το 2004 το Εβραϊκό Μουσείο με τίτλο «Κρυμμέ
να παιδιά στην Ελλάδα της Κατοχής». Αφορμή για την 
έρευνα πάνω στο θέμα των κρυμμένων εβραιόπαιδων 
της Κατοχής έδωσε η παρουσίαση το 2000 στην Ελλά
δα της περιοδεύουσας έκθεσης του μουσείου Anne 
Frank House, «Άννα Φρανκ: μια Ιστορία για το Σήμερα». 
Στο ελληνικό Εβραϊκό Μουσείο συγκεντρώθηκαν φωτο
γραφίες, παιχνίδια, διάφορα χρηστικά αντικείμενα, 
τετράδια και ημερολόγια, διοργανώθηκαν εκδηλώσεις 
και εκπαιδευτικά προγράμματα και εκδόθηκε ένα βιβλίο- 
κατάλογος. Στον ενδιαφέροντα αυτό κατάλογο παρου
σιάστηκαν δεκαέξι ιστορίες ‘κρυμμένων’ Εβραιόπουλων 
ελληνικής καταγωγής.34

Το ημερολόγιο της Πάρδο μεταφράστηκε επίσης 
στα αγγλικά με τίτλο 548 days with another name από 
τον Δημήτριο Αργυριάδη.35 Το αμερικάνικο βιβλίο σέβε
ται περισσότερο το πρωτότυπο απ’ ό,τι εκείνο του 
Μάτσα. Οι διαφοροποιήσεις του εξώφυλλου αφορούν 
τον υπότιτλο: “A child’s diary, an adult’s memories of 
War” . Δεν καταλαβαίνουμε ότι πρόκειται για ημερολόγιο 
του Ολοκαυτώματος παρά μόνο όταν δούμε στο οπι
σθόφυλλο, όπως και στο πρωτότυπο, απόσπασμα του 
βιβλίου που συνοψίζει την περιπέτεια της ημερολογιο- 
γράφου. Μες στο βιβλίο, οι διαφοροποιήσεις αφορούν 
προσθήκες φωτογραφικού υλικού από τη ζωή της συγ- 
γραφέως.

Επιλογικά: dum scribo, eduro
Ο Georges Gusdorf απέναντι στο εγωτικό-ενδοσκοπικό 
journal intime τοποθετεί το journal externe, το οποίο 
είναι περισσότερο αντικειμενικό, ενδιαφέρεται για την 
εξωτερική πραγματικότητα και τους άλλους, εστιάζει 
περισσότερο στο γεγονός απ’ ό,τι στον άνθρωπο.36 Τα 
παιδικά ημερολόγια που συζητούμε, αν δεν είναι 
externes, τουλάχιστον συνδυάζουν χαρακτηριστικά του 
journal intime και του journal externe. Δεν αναλώνονται 
σε εγωκεντρικές αναλύσεις και αιώνιους αυτοαναφορι- 
κούς στοχασμούς, όπως συμβαίνει με τα νεανικά κείμε
να της Πηνελόπης Δέλτα (1899), του Ίωνα Δραγούμη

(1895-1902) ή αργότερα της Μαρίας Πολυδούρη (1922). 
Αντίθετα, θεματίζουν τον πόλεμο, την πείνα, τα καθημε
ρινά περιστατικά, την εξωτερική ζωή. Το ίδιο ισχύει και 
για αντίστοιχα ξένα παιδικά ημερολόγια του Ολοκαυτώ
ματος.37

Αυτή η ημερολογιογραφική νοοτροπία διέπει γενικά 
τα ελληνικά προσωπικά τετράδια μεγάλων και μικρών. 
Τα περισσότερα -μιλώντας πάντα για τα δημοσιευμένα 
για τα οποία μπορούμε να έχουμε γνώση- φέρουν έντο
νο όχι μόνο το στίγμα της ιστορικής στιγμής κατά την 
οποία συντάσσονται αλλά και της εξωστρέφειας. Ιδιαί
τερα, στα ημερολόγια των πολέμων, πολλές φορές η 
διαδικασία της γραφής μεταμορφώνεται σε μετωνυμία 
της επιβίωσης. Έτσι και εδώ, οι μικροί ημερολογιογρά- 
φοι εβραϊκής καταγωγής, μολονότι δεν γράφουν μες 
στις συνθήκες των στρατοπέδων του Β' Παγκοσμίου 
Πολέμου, γράφουν για να επιβεβαιώσουν την ελπίδα, 
την ίδια τη ζωή.
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